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 AZAOLEAGA  Baserria

Aurten Azaoleaga baserriko teilatua konpontzeko egindako lanak.

David Peñalba eta David Lindemann­
ek Azaoleaga baserriaren inguruko 
lur-sailetan 500 fruta-arbola sartu nahi 
dituzte. Crowfounding bidezko diru-bil­
keta abiatu dute egitasmoa martxan ja­
rri ahal izateko. 

Zein da zuen asmoa?

Badira bi urte Azaoleaga baserria kon­
pontzen dihardugula, 35 urtez hutsik 
eta itxita egon ostean. Dagoeneko 
bertan bizi gara. 

Aurreko jabeak 6,5 hektareako lur-
sailetako pinuak moztu ditu eta guk 
sagarrondoak eta bestelako fruita-
zuhaitzak landatuko ditugu bertan, 
fruita txikiko zuhaixkak eta bestelako 
landaketak tartekatuta, permakultura­
ren irizpideak oinarri.

Zein motatako fruta-arbolak sartu 
nahi dituzue?

Fruita-mota zaharretan espezialista di­
ren mintegietan erosiko ditugu, txerta­
tutako landareak. Bariedade zaharrak, 
izurriteen kontra hobeto babesten di­
relako, nortasuna duen fruita goxoa 
ematen dutelako. 

Zergatik lagundu behar genuke egi-
tasmoa?

Jaten duen fruitaren %95a kanpotik, le­
kutatik ekarri behar duen herri batean, 
lur emankorra, ura eta eguzkia duen 
herri honetan, berebizikoa dirudien 
egitasmoa proposatzen dugu: Fruita 
ekoiztea!

Zela egin daiteke ekarpena?

http://karena.eu euskal crowfounding-
ak bideratzeko webgunearen bitartez 
15 euroko bonolaguntzak eman litezke. 
Abenduaren 24ra arteko epea dago bo­
noak eskuratzeko. Bono bakoitzaren 
truke, 15 euroko fruita-otarra emango 
dugu, zuhaitzek fruita ematen diguten 
bezain pronto.
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Aldizkari honek erakunde hauen dirulaguntza  
jasotzen du euskara bultzatzeko. Pil-pilean Kultura Elkarteak ez du bere gain hartzen aldizkariko esanen eta iritzien erantzunkizunik.

HEZKUNTZA, HIZKUNTZA POLITIKA
ETA KULTURA SAILA

Maite Quintanilla

“Begixak itxi eta 
osteratxo bat egin 

deigun 1967ra ”

Gerturatu hakitx ondora, ikararik bare. 
Xuxurlaka, goxo... najaton. Halaxe aipa­
tzen jittunau eta sekreturik ederrenak.

Begixak itxi eta osteratxo bat egin dei­
gun 1967ra. Frankismo eta frantsez jako­
bino garaixan erdixan aurkitzen da Euskal 
Herrixa. Baina zentralismo, inposiziño eta 
ankerkerixa daneri aurre eginaz kimuak 
loratzen hasitta dare herriz herri. Soralu­
zen, ilusiño betian amets eder bat erei­
ten dabiz guraso, andereño eta herrittar 
ugari. Euskararen lurralde zabalian lez, 
gure herrixan be Ikastolen mugimen­
dua martxan da; euskaratik euskaraz eta 
balioz betetako hezkuntza herrittarrari 
ahuspo emoteko prest! Luze juango li­
tzake, ikastolen mugimenduak gure he­
rrixari ekarrittako onura danak banan-
banan deskribatzia, sekretu ugari baitira 
oharkabian pasatzen jakuzenak. 

1971tik kaliak euskal kantuz betetzen 
dittu ikastoliak gabon bueltan. Baina, 80. 
hamarkadako abenduan 24 bateko ilun­
tzibaten, ikastolan kontautako ipuinak 
gure baitan bizixa hartzen dabe. Neguko 
solstiziuan barri emotera dator Olentze­
ro, euskararen aldeko Urakapinak lagun 
dittuala. Eta hala, ordura arte gutxi ba­
tzuen sekretua, herrixana bilakatzen da. 
Gutunez gutun, ahoz aho eta zela ez, 
kantuz kantu. 

1996xaz geroztik, lekukua hartuz, Pil-
Pileaneko kidiak juntadizo berezi hau 
antolatzen jarraitzen dabe. Eta hala; hire, 
nere ta danon euskal imajinarixo kolekti­
bua aberasten hasten da; biziberritzen, 
bizi-pozten. Inungo ikararik bre erabe­

Sekretu bat
rritzeko, erabizitzeko. Txokora kondena­
tua izatiari desobedittu, plazia eskuratu 
eta Mari Domingi be gure sekretuan er­
digunera dator 2002xan, ikastetxetik he­
rrira zabalduz.

Ametsa puzten, eta elkarlanian gorpuz­
ten gabiz ordudanik. 2007ttik plazako 
txabolan bizipoza da nagusi eta sorme­
nez egitten dabe distira gure bi lagunek. 

Herri identidadia, amalurran ezagutza 
eta errespetua, parekidetasuna, euskal 
kultura, euskara... ideia zoro guzti honen 
bueltan dabilen zurrunbilo geraezina da. 
Ahoz ahokuan landutakua, herrittarron 
artian sortutako ipuin baten batutakua 
eta bertsoz bertso alkarren artian trans­
mititzen gabizena. 

Negutik negura, edertuz doia gure bi 
kidieri egitten jakuen ongi-etorrixa. Gal­
tzagorrixen laguntzia badago be, hau 
dana ez litzake posible izango hainbat 
eragilen inguruan dantzan dabizen he­
rrittarren alkarlan eta ilusiñorik bare. Mu­
sikari, dantzari, hezitzaile, ume, gazte, 
guraso... Danak alkarrekin. Harrotasunez, 
baina inungo harrokerixarik bare. 

Hauxe da sekretua! Ez dauka, inungo argi 
distiratsuren biharrik. Danontzako egit­
ten doguna da, belaunaldiz belaunaldi 
alkarrekin gozatzeko. Garana lantzeko. 
Egin nahi dogulako. 

Eta nik, sekretu eder honen konplize da­
neri, begi kliska bat maittasunez! 

Eta hik, badakin, zabaldu inguruan xuxur­
laka eta goxo!

Euskalzaletasunaren alde:



Zergatik nagoen 
SAREn 

Igandean bozkatzeak merezi ote du? 
Mundu berri baten ilusiotik, ametsetik, bizipozetik idatzi nahi nuke.
Gosea, gerra, migrazio behartuak, kontaminazioa, biolentzia matxista, hizkun­
tza txiki desagertuak, prekarietatea… munduaren etorkizuna gris kolorekoa 
dela sinestarazi nahi digute Parisen klima aldaketaren inguruan bildu diren 
politikariek.
Baina nik ez dut grisaren tonalidadeaz eztabaidatu nahi, nik munduari kolore 
biziak eman nahiko nizkioke, gutxienez guk jaso dugun besteko kolorez utzi 
nahiko nieke mundua ondoren datozen txikiei.
Ez da lan xamurra, utopikoa esango duzue askok. Baina, askotan, utopiak ez du 
zertan gauza handia izan. Kolorea eta ondorioz utopia Misio Taldeak presta­
tutako panpin bakoitzean dago, gaztetxeko hamabostaldi kulturaleko ekintza 
bakoitzean, edota aldizkari honetan bertan.
Igandeko hauteskundeetan ba ote dago ordea kolorerik? Utopiarik? Grisa na­
gusi izanagatik, nik uste baietz, badagoela Espainia zein Euskal Herria kolorez 
jantzi nahi duenik ere. Nire hautua EH Bilduren berdea izango da (sorpresa 
ezta?),  eta zuk? Politikari gris edo koloredunen alde egingo duzu?
Elgoibartar batek esan zuen moduan, “Irriparre egin, irabaztera goaz eta!!!”
P.D: Iker pil-pilean ez da berdina hileroko zure gutun barik ;) 

Urriko alean omendutako odol-emaileen zerrendan Juan M. Badiola aipatu 
genuen, baina Juan Mari Iraola “Txaltxa” izan zen omendua. Etxebarrin bizi 
arren (Bizkaia), Plazentziara etortzen da odola ematera, odola gertuago ema­
teko aukera duen arren. 50 orratz-zaztada eta 50 odol-poltsa eman ditu da­
goeneko! Bejondeizula!

Unai 
Larreategi 

Azurmendi
  Jose Luis 
Mendizabal

Gure Herri hontan, ez dira falta izan 
gatazkak eta ondorioz hildakoak, pre­
soak eta erbesteratuak... negarrak eta 
malkoak... sendatu ezineko zauriak... 

Eragindako mina ezin da ukatu. Ardu­
ra edo erantzukizunak banatzerakoan, 
bakoitzak badugu geure iritzia. Nere 
uste apalean azpimarratzekoa da alde 
batek sorrarazi dituen kalteak aitortu 
izana. Ez dut iritzi bera Estatu(ar)en ja­
rrerari dagokionez. 

Sarritan entzun dugu armak alboratu­
takoan, dena izango zela posible eta 
gatazka eragin zuten arrazoiak eztabai­
datuz bizikidetzarako bideak aurkitzen 
saiatuko ginela. Tamalez, berbak hai­
zeak eramaten ditu eta horrela gaude 
orain gauden moduan.

Atentzioa ematen didana da Estatu 
batek ez errespetatzea denondako 
ezarritako lege eta araudiak. Esango 
nuke herritarren gehiengoak pentsa­
tzen duela politika horrek gaur egun 
ez duela zentzurik.	

Badira etxetik alde egin eta bueltatu 
ezin direnak, espetxeratu ondoren eta 
sakabaneta/dispertsioa dela-eta gu­
gandik urruti daudenak, larriki gaixo 
egon arren burdin-hesien artean dau­
denak, adinean aurrera joan arren gil­
tzaperatuta jarraitzen dutenak... 

Egoera horri buelta emateko beha­
rrezkoa da denon elkarlana, iritzi edo 
pentsamolde desberdinak izan arren, 
elkarrekin SARE bat osatzea eskubi­
deen, konponbidearen eta bakearen 
aldeko amarauna hedatuz joan dadin. 

Zuzenketa



Gabonetako tonbolaren antolaketa-
lanetan buru-belarri sartuta harrapatu di­
tugu Misio-taldekoak. Hamar-bat emaku­
mezkok osatzen dute taldea, “helduak eta 
kristauak” dira eta misiolariek herrialde 
pobretuetan martxan jartzen dituzten 
proiektuak laguntzen dituzte urtero. Ur­
tean bat.  Horretarako antolatzen dituzte 
urtean zehar Gaztañerretako gozoen sal­
menta eta Gabonetako tonbola moduko 
ekimenak, dirua biltzeko.  

Zer moduz doa tonbolako boletoen 
salmenta?
Oso ondo. Bi egunetan jarri ditugu salgai 
eta  mordoa saldu dugu. Herriko dendek 
eta jatetxeek laguntza handia eman di­
gute aurten ere eta sari mordoa zozke­
tatuko dugu. Hori bai, jendeak, batez ere, 
panpinak tokatzea nahi du. Batzuk, behin 
eta berriz ahalegintzen dira, tokatu arte. 
Aurten 125 panpin zozketatuko ditugu. 
Guk panpinak bilutsik erosten ditugu eta 
gero jendeak egiten dizkie jantziak.

Zela moldatzen zarete horrenbeste 
panpina jazteko?
Jende askok parte hartzen du lan ho­
rretan, herritarrak asko, baina baita kan­

pokoak ere: Elgoibar, Eibar, Bilbo... Arrasa­
te eta Idiazabalgo monjek ere laguntzen 
digute. Babes handia sentitzen dugu 
herri osoaren aldetik. Hemen elkartasun 
handia dago. 

Jasotako dirua zertara bideratuko du-
zue?
Haitiko proiektu batera bideratuko 
dugu, osasun eta elikadura-zentro bat 
garatzen laguntzeko izango da. Urtean 
proiektu bati laguntzeko batzen dugu 
dirua eta aurten Haiti aukeratu dugu, 
beharrizan handia dutelako. Haitin une 
honetan kanpotik bidalitakotik bizi dira. 

Baten batek galde lezake, zergatik bi-
daltzen den laguntza kanpora hemen 
ere beharra izanda.
Normalean, hori esaten duenak ez du la­
guntzen, ez kanpoan eta ez hemen. Eta 
alderantziz, kanpoan laguntzen duenak, 
normalean, hemen ere laguntzen du. 
Guk hemengo elikagaien bankuaren­
dako janaria biltzen ere parte hartzen 
dugu, banku etikoa sustatzen... Baina, ba­
tez ere, herrialde txirotuetako proiektuak 
diruz laguntzen ditugu: emakumezkoen 
zentro baterako ordenagailuak erosteko 

dirua bidali dugu Argentinara, Santo Do­
mingora umezurztegi baterako, Guate­
malara kaleko eskola laguntzeko... Beti eli­
zaren bitartez bideratzen dugu laguntza 
hori, ze zoritxarrez gobernuetara heltzen 
den laguntza ustelkeriak jaten du.  

Eragile askok Elizaren jarduna ere kri-
tikatzen dute. 
Bai, Eliza ez dago modan; ondorioz, gu 
ere ez. Elizak baditu gauza kritikagarri 
asko baina guk aldarrikatu nahi dugu 
misiolariek egoerarik okerrenetan egi­
ten dutela lana eta sekulako lana egiten 
dute. Guk horiei laguntzen diegu. Gehie­
netan, herriko misiolariak izan dira diruz 
lagundu ditugun proiektuetan. Beraz, 
badakigu gure dirua nora heltzen den 
eta zertan gastatzen den, eurak esaten 
eta erakusten digutelako zuzenean. Geu­
re begiez ere ikusi ditugu Argentinan eta 
Santo Domingon izan garenean.

Etorkizunean ere izango da laguntza 
premia...
Bai. Guk ez dugu mundua konponduko 
baina hondar aletxo bat jarriko dugu, be­
hintzat, mundu hobe batekin amesten 
dugu-eta. Hori lelokeria, ezta?

Misio taldeko kideak.

“Babes handia sentitzen 
dugu herri guztiaren 

partetik”

“Mundu hobe batekin 
amesten dugu. Hori 

lelokeria, ezta?”

“Mundua ez dugu 
konponduko baina geure 
hondar-alea jarriko dugu”

“Tonbolan 
batutako 
dirua Haitira 
bideratuko dugu”
Misio Taldea



Abenduaren 3an Pascual Churruca lante­
giko hainbat langilek elkarretaratzea egin 
zuten Plaza Berrian, enpresari zor dizkien 
ordainketak egin ditzala eskatzeko. Lan­
gileek adierazitakoaren arabera, 2009tik 
ordaintzerakoan atzerapenak izan dituzte 
eta une hoetan enpresak 2014ko aben­
duko eta 2015eko urriko nominen erdiak 
zor dizkie langillei. “Lana badago. Enpresak 
jende gehiago kontratatu du, eskatu digu­

Berritasunak Olentzero eta Mari Domingiren etxaldean 
Aurten ere Pil-pileanek eta Udalak Olentzero eta Mari Domingiren etxola ezarri 
dute plazan. Hainbat berritasunekin, gainera: abeto pinua ipini da adarraren ordez 
eta argiteria berriarekin apaindu dute. Gainera, kaleko megafonia-sistema baliatuz 
musika herri guztian entzuten da egunero. Urtero moduan, Tere Guenetxea sortzaileak 
tematika zehatza aukeratu du gunea apaintzeko eta aurtengoa irakurzaletasuna 
euskaraz sustatzea izan da. 

Protesta egiteagatik auzipetuta 
Hiru soraluzetar auzipetu dituzte 
joan zen ekainean Auzitegi Nazio­
nalean Ernaiko zazpi kideren kontra 
egindako epaiketan lehen saioa ete­
teagatik (azkenean denak absolbitu 
zituzten). Orduko hartan, epaileak 
salatik kanporatu zituen auzipetuak 
eta ikusle moduan zeuden herritar 
guztiak (72). Lau hilabete berandua­
go, horiei denei  desordena publikoa 
eragin izana egotzi diete eta Madril­
go Auzitegi Probintzialak deklarazioa 
hartzeko agindu du. Herriko hiru gaz­
teek eguaztenean zuten deklarat­
zeko hitzordua Eibarko epaitegian, 
baina bertan aurkeztu ziren arren, 
uko egin zioten deklaratzeari. Orain, 
epaileak erabaki behar du epaiketa 
egingo den ala ez. 

Abenduaren 31n elkarretaratzea 
deitu du Sarek
Sare herritar mugimenduak deituta, 
elkarretaratzea egingo da abendua­
ren 31n, arratsaldeko 19:30ean, Pla­
za Berrian. “Mugi daitezen harriak” 
lemapean preso eta iheslarien giza 
eskubideak aldarrikatuko dira. Ho­
rrekin batera, Urtarrilaren 9an Bilbon 
egingo den manifestaziora joateko 
autobusak ere antolatu dituzte. Sa­
rek gogorarazi du dispertsio poli­
tikak eta erbesteak herritar askoren 
giza eskubideak urratzen jarraitzen 
dutela eta giza eskubideen alde egi­
tera dei egin die herritarrei. Datozen 
egunetan, hainbat sentsibilitateko 
herritarren iritziak jasotzen dituen 
bideo berezia zabalduko duela jaki­
narazi du.   

Pascual Churrucako langileak elkarretaratzean.

Pascual Churrukako langileek 
elkarretaratzea egin dute

te zapatuetan lanera joateko eta ez dugu 
ulertzen zergatik ez diguten ordaintzen. 
Beldur gara eta horregatik erabaki dugu 
kalera ateratzea”. 
Altxortegian arazoak
Pascual Churruca lantegiko gerentziak 
onartu du “ordainketetan arazoak” izan 
dituztela eta altxortegiaren egoera larria 
dela: “inbertsio handi bat egin genuen 
forja beroaren alorreko produkzioa hobe­
tzeko, baina inbertsio hori egin zen garai 
beretsuan salmenta jeitsiera gertatu zen. 
Gainera, azken hilebeteotan arazoak izan 
ditugu kalitatean eta horen guztiaren on­
dorioz arazoak sotu zaizkigu altxortegian”. 
Hala ere, datorren urteari begira dituzten 
espektatibak onak ei dira, “azken hilebe­
teotan eskaeren zorroak gora egin duelako 
eta fakturazioak ere bai. Uste dugu langi­
leei zor zaien guztia ordaintzeko moduan 
izango garela, baina horretarako faktura­
zioa handitzen jarraitu beharko dugu”.
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Kriseilu hegalarien ekimena
Soraluzeko Gure esku dagok suzko 
kriseilu hegalariak baliatuko dituen 
ekimena antolatu du abenduaren 
26rako. Ekimena Zubi Nagusian egin­
go da arratsaldeko 19:00etan eta ”Ar­
gitu erabakia” lemapean ehundaka 
kriseilu askatuko dituzte zerura, ba­
rruan datorren urterako desioak ida­
tzita. Kriseiluak abenduaren 18an eta 
23an eskuratu ahal izango dira Kon­
tzejupean edo Iratxo goxodendan. 
Gure esku dago mugimenduak ira­
garri du datorren urtean hainbat he­
rritan kontsultak antolatuko dituela. 

Foru-diputatua eguneko
zentroan 
Maite Peña Aldundiko Gizarte Poli­
tikako foru-diputatua eguneko zen­
troaren lanak ikustera etorri zen joan 
den abenduaren 4an. Egokitzapen-
lanak amaituta, ekaina baino lehen 
zerbitzua martxan izango dela iraga­
rri zuen. Orain, Gipuzkoako Foru Al­
dundiari dagokio eguneko zentroa­
ren ustiapena esleitzeko prozesua 
martxan jartzea. 

Bestalde, Udalak jakinarazi du Kirol­
degi gaineko instalazioen kudeaketa 
esleitzeko deialdia gertu dagoela eta 
datozen egunetan zabalduko dela 
proposamenak aurkezteko epea. 

Joan zen zapatuan egin zen Alkarrekinen II. Batzar orokorra. Bertan, lan-taldeek urtebe­
tean egin dutenaren eta, batez ere, datorren urtean egin asmo dutenaren berri eman 
zuten. Parte hartzeari dagokionez, joan zen urtean baino herritar gutxiagok parte hartu 
zuten batzarrean, berrogei herritar inguruk.   

Datorren urtean garatuko diren proiektuak
Datorren urtean lantzeko 13 proiektu aurkeztu zituzten batzarrean. Honakoak:

Udal gobernuaren eta EH Bilduren balorazioa 
EH Bilduren ustez “iazko Batzarrean bizi izan zen ilusio-giroa itzalita dago”. Oposizioko 
alderdiaren ustez badira bi arrazoi jatsiera azaltzeko: batetik, “alderdi bozkatuenari alka­
tetza kentzeak herritarren atxikimenduan eragin duen urraketa” eta, bestetik, “gobernu 
berriak prozesuak behar duen besteko ilusio eta energia positiboz lan egiten asmatu 
ez izana”. 
Alkateak eskerrak eman zizkien batzarrean parte hartu zuten herritar guztiei. “Egia da 
parte hartzeari dagokionez jatsiera izan dela,  baina, askotan gertatzen den moduan, 
hasierako oihartzun zabalaren ostean, apaltzea etortzen da”. Udalaren aldetik “haus­
nartu beharreko kontua” dela aitortu du eta etorkizunean “bidean gelditu diren herri­
tarrak” prozesura berriz gerturatzeko ahaleginak egingo dituztela. Alkarrekinekiko eta 
adostutako ekintzak garatzearekiko “apustu garbia” egiten dutela berretsi du.

Herri identitatea: Sorapedia.eus, herriko 
entziklopedia digitala.
Mendiak eta ibaiak: Sagar-Errekako 
ibilbidea, Mendigaineko “Dolmenen 
ibilbidea” diseinatzea.
Ongizatea: Janari biltegia eratzea eta za­
hartzaro aktiboa lantzeko ekintza-plana.
Genero ikuspegia: II. Berdintasun-plana­
ren garapena.
Hezkuntza komunitatea: Hezkuntzako 
plan estrategikoaren diseinua.
Euskara: Haur eta gazteen hizkuntza-
ohituretan eragiteko sarea.

Soraluze jasangarria: Berrerabiltzeko eta 
birziklatzeko kontzientziazio-kanpaina.
Kirola eta Osasuna: Kirolaren eguna.
Azpiegiturak:
-Hirigintza plan-orokorra eta Olaldeko 
plan berezia.
-Zibismoaren ordenantza adosteko pro­
zesua.
-Irisgarritasun-plana.
Merkataritza: Herriko merkataritza eta 
industria-gida.

Alkarrekin: proiektuek gora, 
parte hartzeak behera

Alkarrekinen batzarrean batu ziren herritarrak.
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URTARRILA 
Txirrindularitza umezurtz
Hemezortzi urteren ostean, Soraluze Saria txirrindulari-
lasterketa bertan behera gelditu zela iragarri zuen txirrindula­
ritza-taldeak, baita taldearen beraren jarduna ere.

MAIATZA
Kopako irabazleak
Sorako erregional-taldeak kopa irabazi zuen eta herritarrek se­
kulako harrera egin zieten jokalariei. Udaletxeko balkoian ospa­
tu zuten garaipena.  

IRAILA 
Aldarrikapen feminista
Herriko mugimendu feministak Emakumeen Mundu Martxan 
parte hartzeko deialdia zabaldu zuen. Hainbat gaztek Korner 
Morea sortu dute gero.

OTSAILA 
Euskahalduntzea
19. Korrikak euskahalduntzearen mezua ekarri zuen herrira. 
Hainbat herritarrek eman zizkiguten euren lekukotasunak, bes­
teak beste, AEKko ikasleek.

EKAINA 
Iker Aldazabal alkate
Ekainaren 13ko udalbatzarrak Iker Aldazabal izendatu zuen 
alkate, EAJ eta PSE-EEk udal-gobernua osatzeko akordioa egin 
ostean.  

URRIA 
Gerra garaiari buruzko liburua
Soraluze 1936 lan-taldeak gerrako gertaeren historia jasotzen 
duen Isiltasuna hausten liburua argitaratu zuen. Bigarren edizioa 
aterako dute gabonetan.
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MARTXOA 
Lurdes kalean
Hogei urte eta bost hilabeteko gartzela-zigorra beteta atera 
zen Lurdes Txurruka kalera. Senide eta lagunek pozez hartu 
zuten zubian.

UZTAILA 
Jaietako kroketaketa
Santa Ana egunean dultzaineroekin batera jardun zuen deba­
tarraren bideoak oihartzun zabala lortu zuen sare sozialetan. 

AZAROA
Hirugarren istripua
Urtebetean Maltzagara bidean gertatu den hirugarren istripua 
gertatu zen azaroan. Urrian auto bat jauzi zen ibaira leku berean. 

APIRILA 
Laskuraini omenaldia
Herriak omenaldi hunkigarria eskaini zion Aritz Laskuraini. Pe­
lotariekin batera, pelotazaleak ere aldamenean izan zituen eki­
taldian.   

ABUZTUA
Marihuana haztegia deseginda
Ertzantzak Sagar-errekako eraikin industrialean zegoen mari­
huana haztegia desegin izanak zeresan handia sortu zuen he­
rrian eta herritik kanpo.  

ABENDUA 
Lapurreta katea
Abenduaren 8an lapurretan egin zuten berriz Goiaran. Udalak 
zaintza areagotzeko eskatuz jasotako 1257 sinadura aurkeztu 
zizkion Ertzaintzari.
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Este suplemento especial de la revista mensual Pil-pilean se edita en varias lenguas junto con otras 
publicaciones locales en euskera asociadas a Tokikom.  
Está escrita sobre todo en castellano, pero también en gallego, catalán, urdu, árabe y hasaní. Lenguas 
todas ellas habladas por los soraluzetarras. Estas son las razones para dicha publicación especial: 
•	 Poner en valor el euskera y el trabajo que realizamos durante los restantes 364 días del año 
•	 Explicar a los soraluzetarras no vasco parlantes del porqué de la publicación en euskera de la 

revista, que busca de algún modo reducir la enorme diferencia entre publicaciones en euskera 
y en castellano

•	 Visibilizar y reconocer, la diversidad lingüística existente en el municipio en la que actualmente 
se hablan más de 20 lenguas 

•	 Invitar a formar parte del euskera a los no vascoparlantes 
•	 Pil-pilean se reafirma en todo momento en su vocación plural y de servicio público.
Nuestro más sincero agradecimiento a todas aquellas personas que aun no siendo vascoparlantes 
colaboran de manera constante con la revista Pil-pilean de diversas maneras: facilitándonos fotos, 
información, opiniones, publicidad…  O simplemente valoran y se interesan por su contenido. Gracias 
a vuestra aportación la revista Pil-pilean es más diversa, más amplia, más enriquecedora.   

El pasado 3 de diciembre, fue el Día Internacional del Euskera. Y para 
destacar tanto la relevancia de nuestro idioma así como la necesidad 

de preservarlo, se llevó a cabo un acto de conmemoración en el 
pueblo, multitudinario al igual que en muchos otros municipios.

Fotografía de Elgoibar.
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trucción. La devolución de herramientas 
y entornos favorables para el euskera ha 
sido una iniciativa colectiva que nuestra 
sociedad ha protagonizado con determi­
nación, alegría, generosidad, esperanza e 
ilusión compartida.
Fue aquél un pacto social mayoritario, es­
pontáneo e instintivo, que hoy, ante los 
retos que nos plantea este mundo actual 
surgido tras la crisis, amenazador y pro­
gresivamente desigualitario, merece ser 
suscrito de nuevo por quienes creemos 
en la restitución de un hábitat justo y sano 
para nuestro idioma.
Creemos en la convivencia de las len­
guas y en el reconocimiento recíproco 
de sus hablantes, cuyos derechos lin­
güísticos deben ser no sólo reconocidos, 
sino también protegidos e incluso espo­
leados. Y percibimos un cierto estanca­
miento con respecto a la consideración 
que se debiera tener hacia el idioma que 
nos constituye desde siempre como ha­
blantes y como pensantes. Es por ello que 
planteamos un nuevo pacto social, que 
incluya lo político y lo personal, lo laboral y 
lo poético, la mente y el cuerpo. La nueva 
ola del euskera.

EUSKALTZALEEN TOPAGUNEA | DURANGO

La gran diferencia es que aquí, en el país 
del euskera, esa ola… la creamos nosotros 
mismos, con nuestro impulso y energía.

Medio siglo de surf idiomático
El país del euskera es ahora otro, y lo es por 
aire, por tierra y por mar, tras medio siglo 
que llevamos de surf idiomático, de coger 
una y otra ola, como fueron el diseño y 
propagación de un euskera unitario –el 
batua–, la enseñanza en euskera desde la 
guardería hasta la universidad, la creación 
de medios de comunicación en radio, te­
levisión, prensa y ahora internet, etc.

Ondas de energía concebidas, impulsa­
das y apoyadas por personas e institu­
ciones, fueran vascoparlantes o no, cuyo 
objetivo era proporcionar un hábitat sano 
para un idioma que, durante siglos, había 
sido arrancado de sus zonas más fecun­
das quedando casi confinado en el ver­
dadero oasis que fue, para el euskera, el 
mundo rural. 

Trabajo de construcción
Afortunadamente, el apartheid físico y 
mental de nuestra lengua comenzó a ser 
derruido hace medio siglo, pero no me­
diante un trabajo de derribo, sino de cons­

10

Únete
Vivimos en una sociedad más euskal­
dun que hace cincuenta años. Han con­
tribuido a ello las instituciones, las leyes 
y los recursos empleados en favor del 
euskera. El factor principal que ha pro­
piciado esto ha sido el esfuerzo de los 
ciudadanos vascoparlantes y activistas 
en favor del euskera, quienes han unido 
sus ilusiones y sus fuerzas para poder 
generar espacios en los que se pueda 
vivir en euskera. 

Hace treinta años los euskaldunes co­
menzaron a organizarse en asociacio­
nes locales como Pil-pilean, que busca­
ban aglutinar a personas a las que unía 
un solo vínculo: el deseo de crear espa­
cios en los que se pudieran relacionar 
en euskera. Así surgieron los medios de 
comunicación locales, asociaciones de 
tiempo libre etc...

Hoy existen más de cien asociaciones 
locales de euskera, que a su vez se han 
unido en una sola, Euskaltzaleen Topa­
gunea, movimiento de euskaldunes y 
euskaltzales, cuya misión es trabajar 
con y por los ciudadanos para que la 
lengua vasca sea cada vez más lengua 
de comunicación entre todas las per­
sonas que vivimos en este país. Se tra­
ta de un movimiento social abierto a 
la sociedad. Nadie puede ser excluido 
del derecho a participar en una lengua 
que pretende unir. Te invitamos a que 
participes, a que te ilusiones y formes 
también parte del movimiento que nos 
conducirá a una sociedad más euskal­
dun y más justa e igualitaria para todas 
las personas y lenguas que forman par­
te de nuestra sociedad.

Euskararen eguneko ekitaldia.

Esperando a la nueva ola

Elena Laka
Presidenta de 
Topagunea
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Licenciado en Filología Vasca, humorista 
y presentador de televisión el tolosarra 
Kike Amonarriz (1961) apuesta por sacar 
el euskera del terreno de la confronta­
ción política y pasarlo al de la crítica 
constructiva.
¿Es cierto que somos un millón de ha-
blantes?
Según los últimos datos que tenemos en 
todo Euskal Herria somos unas 922.000 
personas las que somos capaces de ha­
blar en euskera. Y a este dato hay que 
sumarle el número de euskaldunes de 
la diáspora. En este momento los eus­
kaldunes en el mundo somos alrededor 
de un millón.

Pues no lo parece...
No lo parece porque llevamos siglos 
oyendo que somos una lengua peque­
ña. Porque el español y el francés son dos 
de las lenguas más habladas del mun­
do. Porque el uso social del euskera es 
menor que su conocimiento y porque 
una gran parte de estos euskaldunes son 
personas que han aprendido el euskera 
en la escuela o en los euskaltegis, pero 
viven en familias y entornos donde el uso 
del euskera es muy reducido o totalmen­
te ausente. En los últimos años hemos 

mejorado el nivel de conocimiento y en 
los siguientes tenemos que mejorar el 
nivel de uso. 

¿Estamos en un momento clave de as-
censión o caída?
Creo que sí porque es en esta década 
cuando la generación joven de hablan­
tes que ha estudiado mayoritariamente
en euskera se está incorporando masiva­
mente al mundo laboral y está formando 
familias. Si esta generación que, mejor o 
peor, es capaz de comunicarse en eus­
kera, adopta el euskera como lengua fa­
miliar y laboral, el euskera habrá dado un
paso de gigante hacia su normalización.
¿Ves necesario algún tipo de pacto so-
cial?
Sí. Creo que es posible e imprescindible 
un acuerdo de mínimos que garantice 
sacar el euskera del terreno de la con­
frontación política y pasarlo al de la co­
laboración y la crítica constructiva, de 
manera que sea posible aglutinar a las 
diversas sensibilidades sociales y políti­
cas de este país en torno a un objetivo 
común. Es una cuestión de justicia social, 
de respeto a los derechos lingüísticos, 
de convivencia ciudadana y una gran 
oportunidad de generar una dinámica 

social aglutinadora, cohesionadora e 
ilusionante.
¿Crees que las instituciones favorecen 
el uso progresivo del euskera o ralen-
tizan tal proceso?
Hay instituciones implicadas en la nor­
malización lingüística, otras que hace 
muy poco que han tomado en serio el 
tema
y otras que todavía ralentizan o obsta­
culizan este proceso. Es hora de superar 
estas inercias y de activar positivamente 
al conjunto de las instituciones de todo 
Euskal Herria. Creo que es un momento 
histórico que no podemos desaprove­
char. Es una cuestión de responsabilidad 
política. 
No podemos olvidar que la generación 
con menor nivel de conocimiento es la 
que se va a ir jubilando en la siguiente
década y que las personas que se van a ir 
integrando en las instituciones van a ser 
euskaldunes en una inmensa mayoría.

¿Cómo haces para nunca perder el 
buen humor?
Las carencias y problemas que tiene el 
euskera son obstáculos a superar y re­
tos que conseguir. Y en ello estamos con 
toda la ilusión y ganas del mundo.

Kike Amonarriz.

“Hay que pasar el euskera 
al terreno de la crítica 

constructiva”

“La mayoría de la sociedad está 
en una posición favorable al 

euskera”

“La mayoría de los euskaldunes 
son euskaldunberris”

“Es el momento de 
romper inercias, 
de ilusionar a la 
sociedad”
Kike Amonarriz
Euskerófilo hasta la médula
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Alfabetización  en la 
edad adulta 
Según la encuesta socio-lingüística 
de 2011, un tercio de los habitantes 
del país ha estudiado euskera al mar­
gen de su educación reglamenta­
da. En los euskaltegis, el número de 
alumnos ha descendido en los últi­
mos años, debido, entre otras razo­
nes, a que las nuevas generaciones 
no necesitan de sus servicios en la 
misma medida.

El perfil actual de quien acude a 
un euskaltegi es el siguiente: mujer, 
entre 36 y 45 años, y con estudios 
universitarios.

Palabra de amistad, 
desde la diversidad 
En Euskal Herria hay más de 6.000 
personas que se reúnen todas las 
semanas para practicar el euskera 
mediante grupos en los que hay 
hablantes muy cualificados junto a 
otros cuya capacitación crece día a 
día gracias a la ayuda de los prime­
ros, los denominados Berbalagunak 
(amigos de palabra).

Esta iniciativa surgió en Donostia 
en 1993 y se ha extendido a todo 
el territorio vasco, e incluso más allá 
de nuestras fronteras. Además, en 
internet existe la plataforma Mint­
zanet, con idéntico objetivo.

El Modelo D crece en 
todos los territorios 
El número de alumnos que estudian 
en euskera crece sin cesar en todas 
las provincias vascas, aunque en dis­
tinta medida.

En Araba, Gipuzkoa y Bizkaia se ha 
pasado de un 14% en 1983 a un 60% 
en la actualidad. En Nafarroa el cre­
cimiento sostenido de los últimos 
años ha alcanzado a un 26% del 
alumnado.

En los territorios vascos del estado 
francés, Lapurdi, Behe Nafarroa y Zu­
beroa las cifras son inferiores, pero 
también se constata un crecimiento 
progresivo.

Gracias a la labor de instituciones y entidades, el euskera crece sin parar

Los números del euskera

Hace apenas unos días celebrábamos el 
Día Internacional del Euskera, aprovecha­
do este año por las instituciones y socie­
dad vascas para reconocer y homenajear a 
los miles de euskaldunberris que han dado 
el paso de aprender euskera en la edad 
adulta. Personas que se han acerdado a 
esta lengua por distintas razones; ya sea 
por prosperar laboralmente, por sus ganas 
de integrarse mejor, o por respeto a la len­
gua y a quienes la hablan. 

Dato local: ascenso continuo de casi-
euskaldunes.
Durante 25 años, el porcentaje de los casi-
euskaldunes ha crecido año tras año en 
Soraluze. La suma de este porcentaje y 
el de los euskaldunes da como resultado 
que hoy día tres cuartas partes de la pobla­
ción de Soraluze sean capaces -en mayor o 
menor medida- de manejarse en euskera. 
Ahora el reto más importante será mejorar 
y aumentar esa capacidad mediante el uso 
y la práctica del euskera, en colaboración 
con las diferentes comunidades lingüísti­
cas presentes en el pueblo.

Euskaldunes 57%

Casi euskaldunes 21%

No vascoparlantes 22%

Mikel Leunda
Técnico municipal 
de Euskera

Miles no, pero sumarán más de un ciento 
las personas que también en Soraluze de­
cidieron un día dar ese paso y matrícularse 
en el euskaltegi, donde acudían y acuden 
diariamente y se pelearon y pelean con 
esas palabras y giros que, para qué negar­
lo, cuesta lo suyo aprender.
Considero que todas estas personas con­
tribuyen de forma muy importante a la co­
hesión de nuestra sociedad, pues, no en 
vano, conocer -entender díria yo- ambas 
lenguas es la principal condición para que 
cada cada interlocutor se comunique en 
la lengua de su elección.
Sin embargo, a veces pienso que esa con­
tribución, esa decisión de aprender euske­
ra, más que un mérito es un compromiso 

moral que los no euskaldunes tienen para 
con la lengua y, sobre todo, para con aque­
llas personas que desean vivir en euskera. 
Y hablo del compromiso de los no euskal­
dunes, porque no erdaldunes o personas 
que no conocen el castellano, por fortuna, 
ya no quedan.
Os imagináis cuánto adelantaríamos en la 
normalización del euskera si toda la ciuda­
danía fuera capaz de, al menos, entender 
esta lengua. Y ese nivel de conocimiento 
se adquiere relativamente fácil, en un cur­
so académico, no más.  
Desde estas líneas os animo a probarlo, 
porque ese pequeño paso tuyo, pixka bat, 
para el euskera es mucho.

Fuente: Servicio de Euskera del Ayuntamiento
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Un programa de atención lingüística

Auzoko

Mohamed Sadoune
50 urte (Maroko)

الاسم العائلي و الشخصي سعدون محمد البالغ من العمر 
٥٠سنة٠الحالة العائلية متزوج و اب لثلاثة اطفال مدة الاقامة 
في اوسكادي سنة واحدة ثلاثة شهور-اقامتي السابقة كانت في 
قشتالة٠مجيئي الى هده المنطقة راجع لعدة عوامل منها-التغيير
 الهدوء  واخر شيء هو الطقس الجميل لكل هدا اعىجبت بهده 

المنطقة كثيرا رغم صغر مساحتها  اما فيما يخص برنامج-
اوزوكو- هدا البرنامج من اجل الاندماج وتعلم لغة-الاوشكارا-

Jadan Mohamed Salek
34 urte (Sahara, Argeliako kanpamendua)

انا مواطنة صحراوىة ادرس الاوسكيرة ولي اهتمام 
بها لانها ضرورية للاندماج في المجتمغ الباسكي  

في القسم نتعلم كيفيه  الحوار واداب المعامله ونقوم 
ببعض الالعاب ولايفتنى ان اشكر المشرفين على هدا 

البرامج

Urtebete da Soraluzen bizi naizela. Seme-
alabek euskaraz ikasi dute eskolan eta nik 
ere ikasi nahi nuke. Horretarako eman dut 
izena Auzokon eta EPAn ere astean or­
dubetez ematen dut euskara eta bi ordu 
espainiera.

2010ean etorri nintzen Soraluzera. Nik eus-
kara ikastea nahi dut. Nere seme-alabek 
badakite eta etxean euskeraz egiten dute 
euren artean. Auzokon herritar asko eza-
gutu ditut. 

Joy Aimienwanuaw
29 urte (Senegal)
It has been five years since I came to So­
raluze. I participate in Auzoko because I 
want to learn euskera and I am happy as I 
am learning little by little. 
Bost urte dira Soraluzera etorri nintzela. Au-
zokon parte hartzen dut euskaraz ikasi nahi 
dudalako eta oso gustora nago poliki-poliki 
ari naizelako ikasten.

Bi urte dira Soraluzera etorri nintzela. Herri 
lasaia da eta gustora nago. Bertako jendea 
ezagutu eta euskaraz ikasteko eman dut ize-
na Auzokon. Kriket talde bat sortu nahi nuke 
herrian. 

Esther Altuna Akizu
63 urte (Euskal Herria)
Auzokoren aurkezpenera joan nintzen eta 
izena eman nuen. Martitzeneroko saioe­
tan parte hartzen dut eta oso aberasgarria 
iruditzen zait. Pozgarria da ikustea zelako 
interesa duten gure hizkuntza eta kultura 
ezagutzeko.
Acudí a la presentación de Auzoko y me 
apunté. Participo todos los martes y me pa-
rece muy enriquecedor. Es reconfortante ver 
el interes que muestran por conocer nuestro 
idioma y nuestra cultura.

Qasim Abbas 
30 urte (Pakistan)

میں قاسم عباس عمر 30 سال پاکستان گجرات 
کا رہنے والا ہوں اور میں یہاں  Soraluze  میں 
رہائیش پزیر ہوں ۔ یہاں کہ لوگ بہت اچھے ہیں 
اور میں یہاں ان لوگوں کہ ساتھ بہت خوش ہوں 

۔ میں Eibar کی طرف سے کرکٹ کھیلتا ہوں 
جو Euskal Herria  کی نمبر ون کرکٹ ٹیم ہے 

قاسم عباس ،
پاکستان گجرات

Ander Epelde Ezenarro
62 urte (Euskal Herria)
Ekimen interesgarria iruditzen zait, neuk 
ikasi eta eurei erakusteko ere bai. Barre 
pixkat eginez beti ikasten da zeozer. Ber­
balagunean ere parte hartzen dut. 
Me parece un programa interesante, para 
aprender yo y para enseñar a los demas. 
Nos reimos un monton y siempre aprende-
mos algo. Participo también en el programa 
Berbalagun. 

Auzoko es un proyecto impulsado por la asociación de euskalzales Pil-pilean para reconocer la riqueza lingüística en Soraluze, en 
el cual se hablan mas de veinte lenguas, y encontrarnos a través del Euskara. Nos juntamos vascoparlantes y no vascoparlantes en 
un ambiente distendido, para compartir diferentes dinámicas y acercarnos en Euskara (martes 15:00/16:30 / jueves 18:30/20:00). Está 
abierto a tod@s y es gratuito. Te invitamos a participar.

Berbalagun es un programa lingüistico impulsado por Pil-pilean, AEK y el Servicio de Euskera del Ayuntamiento en el personas 
vascoparlantes y nuevos hablantes se reunen semnalmente para practicar y mejorar su euskera. En enero retomarán su actividad 
y las personas interesadas pueden inscribirse hasta el 22 de enero. El 26 de enero a las 18:00 se reunirán en el local de AEK.

Hizkuntzak:
Euskara eta 
espainiera

Hizkuntzak: 
Arabiera, 
frantsesa, 
espainiera eta 
ingelesa

Hizkuntzak: 
Hassaniera, 
arabiera eta 
espainiera

Hizkuntzak:
Edo, ingelesa eta 
espaniera

Hizkuntzak:
Urdua, penyabia, 
ingelesa eta 
espainiera

Hizkuntzak:
Euskara eta 
espainiera

Berbalagun retomará su actividad en Enero
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Urko Aristi y Alaitz Artolazabal defienden la 
importancia de informar en euskera en los 
medios de comunicación locales.
¿TOKIKOM? Eso suena un poco a chino...
Alaitz Artolazabal: Je, je; no, no lo es. 
Somos una sociedad que agrupa a 60 
medios de comunicación locales. Somos 
medios muy distintos en tamaño, perso­
nalidad e incluso soporte físico, pero te­
nemos algunas características comunes: 
las más importantes son que trabajamos 
con información local, y que lo hacemos 
en euskera.
¿Por qué en euskera? ¿Eso no limita vues-
tro público?
A.A.: Es una de las características que nos 
define desde el principio, y nuestra razón 
de ser. La mayoría de los medios asocia­
dos a TOKIKOM surgieron en la década 
de 1980-90, como una herramienta para 
fomentar el uso del euskera. Por aquel en­
tonces los grandes medios apenas pres­
taban atención a la información local, y 
surgió la idea de cubrir ese espacio con 
medios en euskera, hablando de lo que 
pasa al lado de casa, en tu calle, en tu ba­
rrio. De ese modo, facilitamos a la gente 
que conoce el idioma que lo utilice para 
hablar de su vida cotidiana, y a quienes no 

lo conocen, les damos un motivo práctico 
para acercarse a él.
Urko Aristi: La decisión de ocupar el es­
pacio de la información local con medios 
monolingües en euskera ha supuesto 
también un pequeño oasis en el ámbito 
de los medios de comunicación. Basta con 
echar un vistazo a cualquier kiosko o ala 
parrilla de programación de televisión o 
radio para ver cuál es la oferta de entre­
tenimiento e información en euskera en 
comparación con la que nos llega en otros 
idiomas: castellano, francés, inglés...

Pero de esa forma, priváis de esa infor-
mación cercana a la mayoría que no co-
noce el idioma.
A.A.: Está claro que el público que no se 
maneja bien en euskera se pierde buena 
parte de nuestros contenidos, pero tra­
tamos de que esa pérdida sea la menor 
posible. Hemos tendido siempre a hacer 
un tratamiento muy gráfico de la infor­
mación, utilizar un registro sencillo en la 
redacción… en nuestra vocación entra 
actuar como puente entre el público eus­

kaldun y el que (aún) no domina bien el 
idioma. 
Vuestros contenidos, entonces, se cen-
trarán también en esa gente que funcio-
na en euskera habitualmente.
U.A.: De ninguna manera. Siendo medios 
locales, nos interesa todo lo que ocurre a 
nuestro alrededor. No vivimos en una isla, 
ni queremos hacerlo. Queremos contar lo 
que sucede en nuestro entorno, lo que ha­
cen nuestros vecinos, y sabemos que bue­
na parte de esa actividad se desarrolla en 
otras lenguas que no son el euskera. Somos 
medios de proximidad, y estamos abiertos 
a las aportaciones que nos lleguen de la 
gente de nuestro entorno, sea en el idioma 
que sea. Quien nos conoce, sabe perfecta­
mente que nuestras puertas están abier­
tas para quien tenga algo interesante que 
contar… y quien no nos conoce, debería 
hacerlo cuanto antes, je, je.
A.A.: Hoy por hoy, son muchas las perso­
nas que, sin saber euskera, se acercan re­
gularmente a nuestros medios a compar­
tir sus inquietudes, contarnos lo que están 
haciendo, o simplemente a pedirnos que 
felicitemos a un familiar o amigo. Es algo 
que agradecemos mucho, puesto que nos 
ayuda a ser medios mucho más comple­
tos, y a mejorar el servicio que ofrecemos.

Urko Aristi y Alaitz Artolazabal.

“Los medios locales siempre 
han tenido en cuenta al 
público no euskaldun”

“Contamos la 
realidad desde 
el punto de vista 
local”
Urko Aristi y Alaitz Artolazabal
Presidente y Directora de TOKIKOM

Recuerdo con nostalgia el primer ejem­
plar de Pil-Pilean, con aquella ilustración y 
el fondo azul de su portada. Corría el año 
1996. Nos reuníamos en un local frío y hú­
medo del conocido ‘Maisuen Etxea’, que 
compartíamos con otras asociaciones del 

Elene Alberdi 
Periodista de 
EITB y una de las 
fundadoras de 
Pil-pilean

pueblo. Nada más entrar, un pasillo estre­
cho conducía, primero, a la sala del orde­
nador, a mano derecha. En el fondo se en­
contraba la sala. Allí, reunidos en círculo, se 
decidían los temas y artículos de la revista, 
en aquella época trimestral. No ha llovido 
nada desde entonces...
Tras terminar la carrera y al comenzar a 
trabajar, me fui alejando poco a poco. 
Nueva gente, nuevos aires. En estas dos 
décadas, Pil-Pilean ha crecido, y mucho. 
No es sólo la revista mensual que llega a 

nuestros buzones. Es una asociación que 
da servicio al pueblo en muchos ámbitos 
(euskalgintza, cultura, ocio para niños y jó­
venes de la mano de Kukumixo...). Observo 
con admiración, la perseverancia y el gra­
do de implicación de la gente que trabaja 
en la asociación. Y es que Pil-Pilean tiene 
un firme compromiso con los plaentxia­
rras, sobre todo, en un contexto en el que 
el euskera está perdiendo terreno a pasos 
agigantados. Quiza haya llegado la hora 
de acercarse de nuevo. Y tú, ¿te animas? 
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Como fillo de galegos, que viven en Euska­
di, digo que puiden gozar de dúas culturas 
totalmente diferentes. Cada verán goza­
ba da cultura, paisaxes, idioma, gastrono­
mía e á volta do verán volvía á que sentía 
como miña terra. Sempre pensei a sorte 
que tiven por poder gozar plenamente 
das dúas.  Interesoume coñecer a lingua 
das dúas, a súa música ect, e como vasco 
sempre sentín que tiña algo de galego.
Durante o tempo que vivín en Soraluze vin 
como moitos galegos fixeron súa a revista 
que lles deixaban no buzon de correos, 
porque aínda que moitos non enten­
desen nada do que poñía serviulles para 
ver aos seus veciños e para sentirse que 
formaban parte do mesmo. Iso é o que 
creo que foi Pil-Pilean, un instrumento que 
fixo sentirse un mesmo colectivo a todos 
os soraluzetarras viñesen onde viñesen fo­
sen onde fosen e creo que como galegos 
entenderán que o idioma é un ben que 
hai que conservar.

Defensar una llengua mai ha estat una 
tasca senzilla. És molt fàcil titllar hom de 
descarat quan s’expressa en la seva llengua 
davant d’altres que no l’entenen. Però és ab­
surd entrar en una lluita inútil amb aquells 
que no volen comprendre la riquesa que 
pot comportar un idioma.
Per nosaltres la llengua és l’ànima d’un poble, 
una senya d’identitat, d’història, de cultura i, 
per què no dir-ho, d’unió i d’integració. Hi 
ha poques coses més gratificants que veure 
reconegut l’esforç d’hom per aprendre un 
idioma i veure com hi ha gent que, amb pa­
ciència i afany, s’esforça en aprendre el teu.
I això, fet entre tots, es converteix en una 
feina força més fácil. Com? “La primera pa­
raula en basc.”

Atrás quedan ya dos décadas pero re­
cuerdo perfectamente el nacimiento de 
Pil-Pilean. No en vano, su salida a la calle 
prácticamente coincidió con mis prime­
ros pasos como periodista en la comarca 
de Debabarrena. Echó a andar con unos 
medios muy limitados pero con la capa­
cidad y la enorme ilusión de una pequeña 
y joven redacción. Así, la revista no tardó 
en consolidarse como un referente para, 
además de informar, fomentar el euskera 
y la cultura vasca entre los soraluzetarras. 

Kaixo danori, me piden que refleje mi 
opinión sobre el papel que hace la revista 
Pilpilean en Soraluze y si es una buena he­
rramienta de comunicación si promueve y 
facilita el uso del Euskara. A todo ello tengo 
que decir que SI. La revista siempre la he 
visto como una forma muy didactica de 
acercar el idioma y a su vez de rescatar y 
sobre todo de no perder su uso, con la con­
tinua renovación que va teniendo el orga­
nigrama de la redaccion de la revista no ha 
perdido la frescura que a su vez se refleja en 
sus publicaciónes. Ya que estamos en ello 
tengo que decir que me avergüenzo de no 
haber aprendido Euskera pero no reniego 
de aprenderlo. Lo que no me gusta es que 
se utilice como herramienta para enfrenta­
mientos. Desde estas lineas animo a todo 
el que este leyendo esta nueva edicion de 

Pil pilean vino a llenar un vacío existente en 
la información local en euskera y con los 
años se ha consolidado hasta convertirse 
en parte importante de la vida social de 
Soraluze y los soraluzetarras.
Desde un punto de vista más personal,  
para mí Pil pilean es un medio de comuni­
cación amigo con el que sé que puedo con­
tar como profesional y como amiga cada 
vez que lo necesito   y ni qué decir tiene 
que Pil pilean tiene y tendrá las puertas del 
medio al que represento siempre abiertas.

ایک مشھور انگریزی کھاوت ھے کہ
» روم میں وھی کرو جورومن کرتے ھیں۔«

ھم نےاپنا ملک اپنے خاندان کو ایک محفوظ ، پرامن 
اور تعلیم یافتہ ماحول دینے کیلیے چھوڑا ہے۔

اب پایس واسکو ھی ھمارا ملک ھے۔ یہ نہ صرف 
ھمارے بچوں کیلیے بلکہ ھمارے لیے بھی بہت 

ضروری ھے کہ ھم اسکیرا سیکھیں۔ اگرچہ ھماری 
مادری زبان مختلف ھے مگر اسکیرا ھی ایک ایسی 

زبان ھے جو ھمیں یھاں کے مقامی اور دوسرے 
غیر ملکی افراد سے بھی متحد کرتی ھے۔

پلپلین اس سلسلے میں واقعی بہت شاندار کام کر رھا 
ھے۔

راجہ ناصر

Sobre Pil-pilean, creo que es una revista 
necesaria en Soraluze.
Mi experiencia con dicha revista es muy 
positiva, cuando he solicitado publicar al­
guna noticia de algún grupo en los que co­
laboro, siempre me han respondido bien.
A pesar de no tener facilidad con el euska­
ra, cuando la recibo en casa la repaso de 
principio a fin. Aunque en algunas ocasio­
nes me parece que falta equilibrio entre 
unas noticias y otras. 

Es una gozada tener en la palma de la mano, 
puntual y gratuitamente, noticias del pue­
blo y artículos de interés y una pena no 
poder leer y comprender todo con soltura, 
sin tener que echar mano de la intuición. 
Confío en que quienes sí son capaces de 
ello sepan valorar realmente lo que tienen.
Por mi experiencia, debo decir que Pil-pi­
lean cuenta con un bonito equipo huma­
no, cercano, empático y dispuesto, que se 
toma en serio y con buen humor lo que 
hace y eso siempre es de agradecer.

Eduardo 
Pombar
Uno de los 
fundadores de
Pil-pilean

Cris Jacas
Lectora y 
colaboradora 

Jabi Leon 
Corresponsal 
de Noticias de 
Gipuzkoa

Jose Luque
Lector y 
colaborador

Nerea Isasti
Corresponsal del 
Diario Vasco

Nasir Raja
Lector y 
colaborador

Inma Matute
Lectora y 
colaboradora 

Elena Perez
Lectora y 
colaboradora 

Como todos los medios escritos, seguro 
que ha pasado por buenos y malos mo­
mentos. Pero los ha superado. Y siempre 
con las puertas abiertas y con una sonri­
sa de quienes cocinan Pil-Pilean. Eskerrik 
asko, zorionak… Y a por otros 20!

la revista a que traslade sus inquietudes y 
pensamientos a un papel y utilize como 
vehículo Pilpilean porque la mejor forma 
de promover el Euskara es usándolo. 
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Arianne Unamuno 
Presidenta de la 

asociación Pil-pilean

Y hoy me toca escribir sobre Pil-pilean, 
dirigiéndome a ti, que no entiendes en 
euskera. Sobre esta asociación que no 
es solo la revista local, ni el cartel gigan­
te encima del Gila. Pil-pilean es cultura, 

Arrate 
Gisasola Izeta 
Coordinadora de 
la asociación
Pil-pilean

Pil-pilean es tiempo libre, Pil-pilean es 
comunicación… Pil-pilean es y somos 
muchas cosas, pero sobre todo Pil-pi­
lean es, para y por el euskera en Soraluze. 
Aportamos nuestro granito de arena en 
la preservación de una de las 6000 len­
guas del planeta en peligro de extinción.  
Y mientras escribo del euskera en caste­
llano, colaboro para y por el euskera. Y 
quiero decirte que creo que tú también 
puedes colaborar. Quiero desprender­

me de mis actitudes paternalistas, to­
picazos y prejuicios lingüísticos. Hablar 
contigo del euskera, de lo que piensas 
y pienso, de lo que siento y sientes, ver­
balizar nuestros puntos de encuentro y 
visualizar el camino. Para que podamos 
hacer un plan, nuestro plan por el euske­
ra, pero sobre todo, para y por nosotras. 
¡El primer café corre de mi cuenta!

Hay universos que se observan,
universos que se oyen,

que se sienten,
universos lejanos a veces,

universos que te rodean de cerca 
y no sabes cómo entrar

porque no es tu universo,
¿podría serlo?

Piensas que no te ven
pero siempre hay alguien observando

deseoso de abrirte las puertas de par en par
y hacerte una fiesta de bienvenida.

¿Te atreves?
En el universo del euskara hay lugar para todas.

Y yo que pensaba que no,
que tus oídos no querían escuchar,

que tu cuerpo no necesitaba nada más que lo ya conocido.
Y me sorprendes,

me arde el corazón,
cuando te escucho junto a la barra decir: “gorri bat!”

¿Tú también? ¿He oído bien?
¡Qué alegría! ¡No te esperaba!

Y se me acerca tu hija y me hace un par de preguntas.
¿Y tú también?

Hoy es día de fiesta en el universo del euskara.

P.G.
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Joseba Etxeberriak (39 urte) eta Jon Gallas­
tegik (26 urte) palako bikotea osatzen dute 
orain dela zazpi urtetik. Palaren inguruan 
jardun dugu eurekin.
Nondik datorkizue palarako afizioa?
J.E: Orain dela 20urtetik lagunengandik.
J.G: Aitarekin hasi nintzen San Andresen 
jokatzen orain dela 10 bat urte.
Elkarrekin bizitako momentu gozoena?
J.E: Lehen urteak izugarriak izan ziren ilu­
sioz, jokoz eta motibazioz beteta geunden.
J.G: Bai, lehenengo bi urteetan 3.mailatik 
1go mailara igotzea lortu genuen.
Urte gorabeheratsua izan duzue
aurten.
J.E: Arrazoi garrantzitsu bat da lehen as­
tean 4 egunetan entrenatzen genuela eta 
orain 1. Hala ere, mailari eustea lortu dugu.
J.G: Geroz eta pala elkarte gehiago dago 
eta horrek txapelketaren maila igo du.
Mutrikuko final-erdietan Etxebek eta 
Jurgik Gallas eta Pontxiren kontra joka-
tu duzue.
J.E: Elkarren aurka jokatzea berezia izan da, 
nik Jon beti zaindu izan dut anaia balitz 
moduan.  
J.G: Aste honetan izan dugun moduko 
tentsiorik ez dugu inoiz izan, ederra izan 
da. Frontoira irten eta Etxebe beste kolore 

batekin ikusteak sortu zidan halako… zaila 
da berbaz azaltzea.
Joseba entzun beharko zenituen...
J.E: Beteranoa naizenez errespetu handia 
didate eta Jurgik entzun behar izan ditu 
gehiago kar-kar-kar.
Nola ikusten duzue zapatuko finala?
J.G: Aurkariak ezagutzen ditugu eta parti­
du zaila izango da.
J.E: Jon-ek bere izena jarri du palaren mun­
duan, beldurra diote kar-kar-kar
Hurrengo urtera begira?
J.E: Ez daukat garbi jarraituko dudan ala ez.
J.G: Jokatzen jarraitzea espero dut, Etxe­
berekin.
Elkarrizketa osoa plaentxia.eus-en.

Jon eta Joseba.

Axi Munianen hitzaldia olatu 
handiez
Axi Muniain surflari zarauztarrak olatu 
handietan ibiltzen diren surflarien in­
guruko hitzaldia eskainiko du urtarrila­
ren 11an. Iñigo Gabiria parapentelariak 
parapentearen eta kirol honen ingu­
ruko esperientzien inguruan jardungo 
du urtarrilaren 20ean, biak arratsalde­
ko 19:30etan. Mendi taldeak antolatu­
tako hitzaldiak izango dira biak. 2016. 
urteko mendiko lizentzia egiteko epea 
zabalik dago. Informazio gehiagorako 
Mendi taldearekin jarri harremanetan. 
Ostegunero 19:30etatik 21:00etara Pil-
pileanen.

Jokin Muñoz sasoi betean 
X.Alkortako igoera irabazi zuen Men­
daron azaroaren 21ean eta abendua­
ren 13an bigarren postuan helmuga­
ratu zen Donostiako hiru mendien 
krosaren III.edizioan. 2015a bezain 
ona izan dadila 2016a. 

Jubenilen taldea igoera fasean 
Hiru hilabete gorabeheratsuren os­
tean denboraldi hasierako helbu­
rua lortu du Soraluzeko jubenilen 
taldeak eta 2016. urtean  jubenilen 
ohorezko mailara igotzeko lehian 
egongo dira.
Argazkia: Jokin ruiz

Zazpi urtean palari lotuta

17

Ixa Rodriguezek garaipena lortu zuen joan zen barixakuan herritarren aurrean 
jokatutako borrokaldian. 300 lagunek gozatu zuten Soraluzeko II. nesken boxeo 
gaueko borrokaldiez. Argazkia: Jokin Ruiz
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tengo udan elkarri lanak erakutsi ostean, 
Albertok bien margolanekin erakusketa 
osatzeko gonbidapena egin zidan eta 
nik baietza eman nion. Egia esan, belau­
naldi ezberdinetakoak izan arren gure la­
nak oso ondo uztartzen dira”. Abenduan 
Eibarko kulturalean estreinatuko dute 
erakusketa eta maiatzean Ermuan ere 
izango da ikusgai. 

Jon Errazuk 2011n ekin zion pintatzeari 
Geologia ikasketak amaitu eta lanik ba­
rik gelditu zenean. Pintura surrealista eta 
abstraktua konbinatzen ditu bere lane­
tan. Azaroan Granollers hiriko X. Paco 
Merino Pintura Lehiaketan ohorezko ai­
pamena eman diote. Alberto Ramirez, 
pintore eta eskultorea da. Oso gaztetan 
hasi zen pintatzen eta ordutik etengabe­
ko eboluzioa izan du. XX.mende hasie­
rako abangoardia artistikoak ikasi zituen 
eta nabaria da hauen eragina bere lanean. 

Alberto Ramirez eta Jon Errazu herritarrek 
margotutako lanak ikusgai izango dira ur­
tarrilaren 4tik 16ra bitartean kiroldegiko 
erakusketa gelan. Jonek azaldu digu 
erakusketa elkarrekin antolatzeko egitas­
moa zela mamitu zen: “2014ko Gaztañerre 
azokan ezagutu genuen elkar, artearen 
ingurun berba egin genuen baina aur­

“Abstrakzioa” Ramirez & Errazu 
pintura erakusketa

Poesia, musika, historia...
Gaztetxeko hamabostaldian

Jon Errazu Katalunian egindako erakusketa batean.

Hamabostaldiaren aurkezpena gaztetxean.

18

Gerrako liburuen bigarren 
edizioa salgai
Soraluze 1936 lan taldeak“Isiltasuna 
hausten” liburuaren bigarren edizioa 
kaleratuko du, lehenengo edizioan 
argitaratutako aleak agortu ostean. 
Aleak urtea amaitu aurretik jarriko 
dituzte salgai Iratxo goxodendan 15 
euroko prezioan.   

Pakistandar eta indiar joskintza 
erakusgai
Saadia Nasir jostuna da ikasketaz, eta 
emakume heldu eta gazteendako jan­
tzi indiar eta pakistandarrak diseinatu 
eta josten ditu, mahairako mantel eta 
zapiak ere bai. Jantzi pakistandarrak 
arinagoak ei dira hemengoak baino 
eta kotoi eta setazko oihalak erabiltzen 
dituzte batipat, uda luzeagoa eta be­
roagoa delako han. Bere herrialdean 
hainbat desfile eta erakusketetan par­
te hartu izan du eta hemen ere bere la­
nak erakutsi nahi lituzke. Ikasi nahi due­
nari erakutsi eta etorkizunean herrian 
denda bat jartzea litzateke bere nahia.  

Era askotako kultur ekimenak izango dira 
abenduaren 19tik urtarrilaren 9ra bitartean 
egingo den Gaztetxeko hamabostaldi kul­
turalean. Boom Boom Kid talde madrilda­
rrak emango dio hasiera hambostaldia­
ri zapatu honetan, ezohiko ordutegian 

eskainiko duen kontzertuan, eguerdiko 
13:00etan. Eguazten eguerdian Korner 
Morea talde feminista sortu berria aur­
keztuko dute taldekideek eurak eskainiko 
duten poesia musikatuko errezitaldiarekin, 
gauean berriz Zarauzko Mormorek bero­
tuko du giroa. Musika kontzertu eta bertso 
meriendarekin batera, aurten Gaztetxea­
ren jardunaren inguruan gogoeta egiteko 
ekimen ugari izango dira: Gaztetxeak histo­
ria jasotzen duen Soraluzeko gazteria, be­
launaldiz belaunaldi jolasten eta zirikatzen 
ikusentzunezkoa eskainiko dute aben­
duaren 28an, ate irekiak, beste gaztetxe 
batzuetako esperientziak ezagutu ahalko 
dira 30ean eta belaunaldi gazteagoen par­
te hartzea bultzatzeko prozesuaren ondo­
rioak aurkeztuko dituzte urtarrilaren 2an. 
Egitarau osoa ikugai Plaentxia.eus-en. 

Maria Angeles Elizburu Gallastegui
1929-03-30 / 2014-12-15

“ Plaza Zaharrean, 
hondarbeltzen, 

beti gure aldamenean. 
Goxoki hartu izan gaituzu, 

zure magalean 
zure kantuaren doinuak 

iraungo du gure bihotzean.” Etxekoak
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Aaron Santana Ortiz  
Abenduaren 8an 7 urte.
Zorionak mutiko! 
Etxekoen partez. 

Aimar Perez Unamuno  
Abenduaren 20an, 11 urte. 
Zorionak eta muxu haundi bat!
Etxekoen partez.

Miguel Borinaga  
Abenduaren 14an, 
24 urte. Zorionak 
kuadrilakuen partez!

Lander Ruiz de Luzuriaga 
Abenduaren 13an 11 urte.
Zorionak polita! Besarkada 
haundi bat etxekoen partez. 
Maite zaitugu.

19

Miren Vela Mosqueira
Azaroaren 29an jaio zen Arrasateko 
ospitalean.

Arai Alustiza de Castro
Abenduaren 9an jaio zen Mendaroko 
ospitalean.

Manex Azkorbebeitia Unamuno
Abenduaren 9an jaio zen Mendaroko 
ospitalean.

Arinas Benaicha Sidi
Azaroaren 7an jaio zen Donostian.

Jaioberriak

Malen, Aitor eta Joanes Ugalde
Zorionak hirukote! Txokolatezko muxu erraldoi 
bana. Infinitoraino maitxe zaitxuztegu! 
Etxekuen partez.

Ilargi Alberdi eta Iosune Casares 
Abenduan 17an 9 urte  eta abenduan 24an 
42 urte! Zorionak bikote, jarraitu beti bezain 
alai eta umoretxu. Muxu goxoak zuentzat ta 
bereziki Ametsen aldetik.

M. Dolores Izaguirre Ariznabarreta
Felisindo Vila Gonzalez

Julio Maquinay Bascaran

Miren Vela Mosqueira
Frank-Seber Carballo Collaran

Ian Zarobe Nauro
Markel Amador Neto

Manex Azkorbebeitia Unamuno
Arai Alustiza De Castro

Sugoi Ostolaza Lakuesta
Abuztuaren 10ean 6 urte
Zorionak maitxia! Zurekin beti irrifarra 
gure ahoan.  Segi “holan”. Patxoak.  
Iraultza eta etxekuen partez.

Aetz Lasa
Abenduaren 19an, 
urtebete. Zorionak Aetz! 
Daukazun alaittasunak 
pozez zoratzen gaittu. 
Patxuak etxekuen partez.

Leire eta Eneko
Urtarrilaren 9an 12 urte eta 20an 9 urte.
Zorionak bikote! Ondo ondo pasau eguna ta 
disfrutau! Muxutxuak denon partez.
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Tinterokuaneko mahai-bueltan (1896)
Gizonezkoen kuadrilla bat eta emakume bat ageri dira mahaiaren bueltan jarrita, Tinterokua taberna zenaren aurrean (gaur egun 

Bolintxoren denda esaten zaionaren lokalean zegoen).  

Ezkerretik eskumara: Pedro Aldazabal “Mayo zarra” (Soraluzeko lehenengo kintoa), Laureano “Pope”, Periko Motxa (besoetako 
umea), Luis Arando, Inocencio Esnal “Azkoitxi zarra”, A. Larrañaga (idazlea), Eusebio Jauregi “Tinterua” (Emeteriaren gizona), Emeteria 
Galarraga. Jarrita ezkerretik eskumara: Pantaleon “Zabale”, Mariano Ganuza, “Lijera” (txakurra), Anastasio Basauri “Motxa zarra”, Eugenio 
Argarate “Agarre”, Martin Urrzuno “Martin txikitua”, Manuel Ganuza, Pantaleon Bolumburu, Manuel Aldazabal “Mayo gaztia”, Pedro 
Mari Oregi “Pedro Mari Zabale”, “Tintero zarra”, Santos Basauri “Santos motxa” bost koartilloko ardo botila eskuan hartuta.

J. Luis Ariznabarreta 
I. Urteurrena
2014-12-18

“Izan zarenagatik eta erakutsi 
diguzunagatik ez zaitugu inoiz 

ahaztuko”

Emaztea, seme-alabak eta familia guztia.

Eli Lakuesta Gorosabel
Abenduak 24an 15. urteurrena.

“Maitxe zenduan Euskal Herriko mendixak gorde 
doskue zure oihartzuna. Irudikatu zenduan gizartian 
bidia zabaltzen goiaz. Maitxe zaitxugunok bihotzian 

daroiagu zure berbia. Zure borrokaz eta izanaz lortuko 
dogu desio zenduan askatasuna” 

Maitxe zaitxugu Eli, Aitxa, Aitxitxa.
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